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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

Potomkowie Ezawa i potomkowie Ammona weszli i rozbili 
obóz na terenach górskich naprzeciw Dotain. Potem wysłali 
spośród siebie część na południe i na wschód, naprzeciw 
Egrebel, które jest w pobliżu Chus, które leży nad potokiem 
Mochmur. Reszta wojsk asyryjskich rozłożyła się na równinie 
i zakryła całą powierzchnię ziemi. Ich namioty i tabory 
rozłożono w ogromnej liczbie. Było tego wielkie mnóstwo. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

A synowie Ezawa i Ammonici rozbili obóz na wyżynie 
górskiej naprzeciw Dotan, wysłali także oddziały swoich ludzi 
na południe i na wschód w stronę Egrebel, które leży 
w pobliżu Chus nad potokiem Mochmur. Reszta oddziałów 
asyryjskich rozłożyła się obozem na równinie, ogarniając całą 
powierzchnię kraju. Ich bardzo liczne namioty i tabory 
utworzyły olbrzymie obozowisko. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 
 

І пішли сини Ісава і сини Аммона і отаборилися в гірській 
околиці напроти Дотаїма. І післали з них на південь і схід 
напроти Еґревила, що є близько Хуса, що є при потоці 
Мохмур. І остале військо ассурів отаборилися на рівнині і 
покрили все лице землі, і поселили шатра і їхній обоз з 
численним народом, і були дуже великим множеством. 
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